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        Tallinn

Vene Föderatsiooni Transpordiministri hr. I. Levitini ja Eesti Vabariigi Majandus- ja Kommunikatsiooniministri hr. E. Savisaare (edaspidi Pooled) kohtumise käigus toimus Vene Föderatsiooni Valitsuse ja Eesti Vabariigi Valitsuse vahelise raudteetranspordi alase koostöö kokkuleppe (edaspidi Kokkuleppe) projekti arutelu. 

Arutelu tulemusena kooskõlastasid Pooled Kokkuleppe projekti teksti (käesoleva Protokolli Lisa) ja leppisid kokku selles, et alustavad Kokkuleppe riigisisese kooskõlastamise protseduuri Kokkuleppe edaspidise allkirjastamise eesmärgil.

Märkuste ja ettepanekute laekumisel riigisiseste protseduuride käigus arutavad Pooled neid täiendavalt.

Pooled informeerivad teineteist Kokkuleppe projekti kooskõlastamise käigust.

Protokoll koostati Tallinnas 21. juulil 2006 kahes võrdset jõudu omavas eksemplaris vene ja eesti keeles.

Vene Föderatsiooni

Transpordiminister

_______________ I. Levitin

Eesti Vabariigi Majandus- ja  Kommunikatsiooniminister

______________  E. Savisaar 

Protokolli Lisa

21. juuli 2006 

PROJEKT

Vene Föderatsiooni Valitsuse ja Eesti Vabariigi Valitsuse vaheline  raudteetranspordialase koostöö

KOKKULEPE

Vene Föderatsiooni Valitsus ja Eesti Vabariigi Valitsus, edaspidi Pooled,

lähtudes võrdõigusliku partnerluse ja vastastikuse austuse põhimõtetest, 

väärtustades koordinatsiooni tähtsust mõlema riigi raudteetranspordi ühistegevuses,

tunnistades reisija- ja kaubavedude arendamise äärmist tähtsust rahvusvahelises raudtee otseühenduses mõlema riigi territooriumide vahel ja transiidina nende territooriumil,

leppisid kokku alljärgnevas: 

Artikkel 1

1. Pooled teevad koostööd ja osutavad teineteisele vajalikku abi raudtee otseühenduse edasise arendamise eesmärgil Poolte riikide territooriumide vahel ja rakendavad meetmeid rahvusvaheliste raudteevedude parandamiseks.

2. Pooled kindlustavad Vene Föderatsiooni ja Eesti Vabariigi raudteetranspordi funktsionaalse ja tehnilise koostoimimise raudteeteenuste kasutajatega ning teiste transpordiliikidega vastavalt käesolevale Kokkuleppele ja teistele rahvusvahelistele kokkulepetele, mille osalisteks on Pooled.

3. Pooled peavad otstarbeliseks regulaarse heanaaberliku majandusliku, teadusliku ja tehnilise raudteetranspordi alase koostöö arendamist.

Artikkel 2

Käesolevas Kokkuleppes kasutatavad terminid:

1. Poolte pädevad asutused:

Vene Poolel: Vene Föderatsiooni Transpordiministeerium.

Eesti Poolel: Eesti Vabariigi Majandus- ja Kommunikatsiooniministeerium;

2. Ametipersonal: mõlema Poole ettevõtte või ametiasutuse ametnikud või töötajad, kes täidavad vahetult käesolevast Kokkuleppest ja selle lisadest tulenevaid ülesandeid.

3. Piiriraudtee infrastruktuuri valdaja – juriidiline isik või füüsilisest isikust ettevõtja, kes tegutseb oma riigi õigusaktide alusel ja on avaliku raudteeinfrastruktuuri haldaja, mis liitub teise riigi avaliku raudteeinfrastruktuuriga. 

4. Raudtee piirijaamad:

Vene Poolel: Ivangorod ja Petšorõ Pskovskije (Petseri);

Eesti Poolel: Narva, Orava/Piusa.  

5. Vedaja -  juriidiline isik või eraettevõtja, kellel on  tegevusluba reisijate, pagasi, kaubapagasi ja kaupade  raudteeveo teenuste osutamiseks  vastavalt Poole territooriumil kehtivale seadusandlusele. 

Artikkel 3

Mõlema Poole pädevad asutused kindlustavad rahvusliku seadusandluse raames vajalikud tingimused reisijate, pagasi, kaubapagasi ja kaupade takistamatuks vedamiseks nii mõlema riigi territooriumide vahel kui ka transiidina nende territooriumidel antud Kokkuleppe ja vastavate rahvusvaheliste lepingute alusel, mille osalisteks on Pooled.

Artikkel 4

 1. Poolte pädevad asutused sõlmivad käesoleva Kokkuleppe lisana Raudtee otseühenduse piirikokkuleppe, mis reguleerib reisijate, kaupade, pagasi ja kaubapagasi vedu Poolte riikide territooriumide vahel ning transiidina nende territooriumidel. Raudtee otseühenduse piirikokkulepe on käesoleva Kokkuleppe lahutamatu osa.

2. Veeremi, kaupade, konteinerite, pagasi ja kaubapagasi üleandmine rahvusvahelises raudtee otseühenduses Poolte raudteevedajate vahel toimub piiriraudteede infrastruktuuri valdaja  kaudu vastavalt Raudtee otseühenduse piirikokkuleppele. 

3. Reisijate-, pagasi-, kaubapagasi- ja kaubaveo tariifid rahvusvahelises raudtee otseühenduses kehtestatakse Poolte riigisisese seadusandluse alusel. 

4. Reisijate-, pagasi-, kaubapagasi- ja kaubaveo tariifid transiidina Poolte riikide territooriumidel kehtestatakse rahvusvaheliste kokkulepete alusel. Samal ajal infrastruktuuri kasutustasu määramise kord kehtestatakse Poolte riigisisese seadusandlusega.

5. Vajadusel võivad Poolte pädevad asutused sõlmida käesoleva Kokkuleppe raames täiendavaid tehnilisi ja muid kokkuleppeid.

Artikkel 5

           1. Poolte pädevad asutused kindlustavad vastastikuse kohese informeerimise takistuste tekkimisest rahvusvahelises raudtee otseühenduses ja transiidis oma riikide territooriumil ja nende takistuste kõrvaldamisest. Vajadusel tegutsevad Poolte pädevad asutused ühiselt tekkinud takistuste kõrvaldamise eesmärgil.

2. Poolte pädevate asutuste kokkuleppel võib toimuda informatsioonivahetus vastavalt antud artiklile p. 5.1. piiriraudteede infrastruktuuri valdaja vahel järgneva informatsiooni edastamisega Poolte pädevatele asutustele. 

Artikkel 6

Poole ametipersonal täidab oma kohustusi teise Poole riigi territooriumil vastavalt rahvusvahelistele normidele, eeskirjadele ja asukohariigi rahvuslikule seadusandlusele ning on kohustatud täitma kohalike ametiasutuste korraldusi.

Artikkel 7

Riigipiiride ületamise kord, sealhulgas piiri-, tolli- ja sanitaarkontrolli ning muude vajalike meetmete rakendamine, on reguleeritud Raudtee otseühenduse piirikokkuleppega, Poolte riikide seadusandlusega ning rahvusvaheliste konventsioonide ja lepingutega.

Artikkel 8

1. Reisijate-, pagasi-, kaubapagasi- ja kaubaveo korraldamisel rahvusvahelises raudtee otseühenduses mõlema riigi territooriumide vahel ja transiidina nende territooriumidel juhinduvad Pooled rahvusvahelistest reisija- ja kaubavedude raudteekokkulepetest, mis on sõlmitud Raudteede Koostöö Organisatsiooni (OSJD) raames. 

2. Pooled tunnistavad Eesti Vabariigi kohustusi Euroopa Liidu raudteeõiguse kohaldamisel. 

Artikkel 9

1. Käesoleva Kokkuleppe tõlgendamisel ja kohaldamisel tekkivaid vaidlusküsimusi lahendavad Pooled läbirääkimiste ja konsultatsioonide teel.

2. Vastastikusel kokkuleppel võivad Pooled viia Kokkuleppesse muudatusi ja täiendusi, mida vormistatakse eraldi protokollidena, mis on Kokkuleppe lahutamatuks osaks ja jõustuvad käesoleva Kokkuleppe Artiklis 11 ettenähtud korras.

Artikkel 10
1. Käesolev Kokkulepe sõlmitakse määramata ajaks.

2. Kumbki Pool võib Kokkuleppe lõpetada, teavitades teist Poolt oma kavatsusest diplomaatiliste kanalite kaudu. Käesolev Kokkuleppe kehtivus lõpeb 6 (kuue) kuu pärast sellise teate saamisest teise Poole poolt.

3. Kõigile käesoleva Kokkuleppe täitmisest tulenevatele kohustustele, mis ei ole täidetud Kokkuleppe kehtivuse lõppemiseni, kohaldatakse käesoleva Kokkuleppe sätteid.

Artikkel 11

Käesolev Kokkulepe või selle muudatused jõustuvad 30 (kolmekümne) päeva möödumisel viimase diplomaatiliste kanalite kaudu laekunud kirjaliku teate saamisest kõigi Kokkuleppe jõustumiseks vajalike riigisiseste protseduuride täitmisest Poolte poolt.

Sõlmitud ………………… 2006 kahes eksemplaris vene ja eesti keeles, kusjuures kõik tekstid on võrdse jõuga.

Vene Föderatsiooni Valitsuse nimel

______________ .

Eesti Vabariigi Valitsuse nimel

______________ .

